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Юрай Куніяк (Juraj Kuniak) 

Нарадзіўся ў 1955 г. у Кошыцах. Выпускнік Чэшскага тэхнічна-
га ўніверсітэта ў Празе (1973–1978). Адукацыю расшырыў спе-
цыялізацыяй на кафедры камп’ютараў Славацкага тэхнічнага 
ўніверсітэта ў Браціславе (1985–1987). У Натынгемскім грамад-
скім універсітэце (Nottingham Trent University, 2004–2007) атры-
маў кваліфікацыйную ступень магістра дзелавога адміністравання 
(Master of Business Administration – MBA). У 1978–1992 гг. працаваў 
як навукова-даследчы супрацоўнік на Аб’яднанні вылічальнай тэх-
нікі (Závodу výpočtovej techniky). З 1992 г. – прадпрымальнік у сфе-
ры тэлекамунікацый, саўладальнік фірмы TELCO. У 1990 г. заснаваў 
выдавецтва паэзіі «Скальна ружа» («Skalná ruža»), якім кіруе да ця-
перашняга часу. Жыве ў Кордзіках (Kordíkу) ля Банскай Быстрыцы 
(Banská Bystrica). 

Выдаў паэтычныя зборнікі «Праекцыя на павекі» («Premietanie 
na viečka», 1983), «Кавалак сусветнай прасторы» («Kúsok svetového 
priestoru», 1994), «Блукаючы нерв» («Blúdivý nerv», 1995), 
«Cor cordi» ([лац. сэрца сэрцу], 2001), «Лінія гарызонту» (Čiara 
horizontu»; верш і яго пераклады на 26 моў, 2008), «Нататнік лірыч-
нага карэспандэнта» («Zápisník lyrického spravodajcu / Notebook of 
a Lyrical Correspondent», 2008), «Lamium album» ([лац. белая кра-
піва], суаўтар – акадэмічны мастак Ян Кудлічка (Ján Kudlička), 2012), 
«За горадам» («Za mestom», 2015) і «Rosa mystica» ([лац. таемная 
ружа], суаўтар – Ян Кудлічка, 2016). Яго выбраная паэзія выйшла 
пад эмблемнай назвай «Скальна ружа» («Skalná ruža», 2004). Да 
ліку іншых паэтычных кніг належаць: «Узмах крылаў» («Mávnutie 
krídel» – 42 славацкіх хайку, як суаўтар у калектыве 11 славац-
кіх паэтаў, 2011) і «Проглас. Пераклады і паэтычныя інтэрпрэ-
тацыі» («Proglas. Preklady a básnické interpretácie» – суаўтар у 
калектыўным выданні, 2012). Пераклаў паэзію Уолта Уітмена 
«Спеў пра мяне» (Walt Whitman «Spev o mne», 2013). Удзельнічаў  
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у літаратуразнаўчым праекце «Як чытаць верш» («Ako sa číta báseň» – 
дваццаць сем аўтарскіх інтэрпрэтацый, 2013). Піша таксама і для 
дзяцей – «Паглядзім праз вершык» («Pozrime sa cez básničku», 
1989) і «Пра страчаную рукавічку» («O  stratenej rukavičke», 2012).

Выдаў прозу «Пан Чэрнаўскі» («Pán Černovský», 1990), «Прыват-
ны сканзен. Эцюды пра этнас» («Súkromný skanzen. Etudy o etniku», 
суаўтар – фатограф Юрай Чэх (Juraj Čech), 1993), «Вышыня над уз-
роўнем мора – 23 гады» («Nadmorská výška 23 rokov», 2002), трып-
тых вершаў у прозе «Шлях да сябе» («Púť k sebe», 2003), выяўлен-
чую манаграфію «Таемства краіны» («Mystérium krajiny / Mystery 
of Landscape», суаўтар – Ян Кудлічка, 2008), альбом «Дгаўлагіры –  
Белая гара» («Dhaulágirí – Biela hora», суаўтар – фатограф  Мары-
ян Ковач (Marián Kováč), 2013), пачуццёвую споведзь «Краіна ўва 
мне» («Krajina vo mne», суаўтары — Расціслаў Біярынец (Rastislav 
Biarinec), Міла Хаўгава (Mila Haugová), Рудальф Юралек (Rudolf 
Jurolek) і Ян Кудлічка, 2015) і камплект эксклюзіўных фотаальбомаў 
«Непальскі дыптых» («Napálsky diptych») – уключае кнігі «Дгаўла-
гіры – Белая гара» і «Макалу – Чорны волат» («Makalu – Čierny 
obor»); аўтар фотаздымкаў Марыян Ковач, 2018.

Творчасць аўтара перакладзена на іншыя мовы: «Паглядзім 
праз вершык» (на чэшскую «Podívej se na básničku», 1989); «Блука-
ючы нерв» (на венгерскую «Tévelygó ideg», 2003 і чэшскую «Nervus 
vagus», 2010); «Вышыня над узроўнем мора – 23 гады» (на чэш-
скую «Nadmořská výška 23 let», 2004); «Пан Чэрнаўскі» (на англій-
скую «Mister Cernovsky», 2004); «Чалавек ў ветры» (на англійскую 
«Man in the Wind», выбранае з кнігі «Шлях да сябе», 2005); «Ка-
валак сусветнай прасторы» (на англійскую «A Bit of the World’s 
Space», 2006); «Cor cordi» (на англійскую, 2007); «Lamium album» 
(на польскую, нямецкую і англійскую, 2012); «Дгаўлагіры – Белая 
гара» (на шведскую Dhaulagiri – Vitt berg; 2013) i інш. 

Айчынныя і міжнародныя ўзнагароды: прэмія Івана Краскі 
(Cena Ivana Kraska) за дэбют «Праекцыя на павекі» (1983); прэмія  



штоквартальнага часопіса «Свет паэтаў» («The World Poets 
Quarterly») «Лепшы замежны паэт за год 2006» (2007); прэмія 
Літаратурнага фонду Славакіі за арыгінальную творчасць у 2008 г. 
за кнігу «Таемства краіны» (2009); прэмія XXIX Сусветнага кангрэса 
паэтаў (Будапешт, 2009); прэмія Яна Голага (Cena Jána Hollého) за 
мастацкі пераклад Уолта Уітмена «Спеў пра мяне» (2013); прэмія 
«Клуба незалежных пісьменнікаў» (KNS) за паэтычны зборнік «За 
горадам» (2015) і інш. У 2006 г. атрымаў званні ганаровага прафе-
сара літаратуры ў «Міжнародным цэнтры перакладу і даследаван-
ня паэзіі» Кітая («The International Poetry Translation and Research 
Centre») і «Сусветнай акадэміі мастацтваў і культуры» ЗША («World 
Academy of Arts and Culture»).

Пра яго жыццё, творчасць і падарожжа вакол свету рэжы-
сёр Марцін Шулік (Martin Šulík) стварыў дакументальны фільм 
«Абразкі з прыватнага жыцця» («Obrázky zo súkromia» (сцэнарый 
Юрая Куніяка і Марціна Шуліка; Славацкае тэлебачанне (Slovenská 
televízia), 1996). Літаратуразнаўца Мілан Юрча (Milan Jurčo) напі-
саў кнігу «Агаленне каранёў. Паралелі жыцця, творчасці і рэфлексіі 
Юрая Куніяка» («Obnažovanie koreňov. Paralely života, tvorby a 
reflexií Juraja Kuniaka», 2007).

Вікторыя Ляшук
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